
Höchste Präzision 
in Metall.
HigHest Metal Precision. 

la Plus Haute Précision en Métal.



haben unsere Produktionsstätten seit deren gründung in den 30er Jahren verlassen. 

aneinandergelegt ergeben diese Präzisionsteile eine strecke, die 25 mal um unseren 

erdball reichen würde. eine eindrucksvolle Zahl, die nur durch den Pioniergeist unseres 

gründers und die leidenschaft unseres teams erreicht werden konnte.  

und genau davon erzählt die vorliegende Broschüre.  

Wir wünschen ihnen viele inspirationen und anregungen bei der lektüre.

ihre Hugo BenZing gmbH & co. Kg

einhundertfünfundzwanzig

Milliarden

have left our factory since its foundation in 1933. If lined up 
alongside each other, the length of these precision parts 
would encircle the globe 25 times over. This impressive 
number was only possible thanks to the pioneering spirit of 
our founder and the enthusiasm of our team. In this way, 
we have created this brochure for you and hope that you 
enjoy reading it.
Yours, 
Hugo BENZING GmbH & Co. KG

ont été livrés par nos usines depuis leur création en 1933. 
Mis bout à bout, cela représente pour ces composants de 
précision, une distance égale à 25 fois le tour de la terre. Un 
chiffre impressionnant, qui a pu être atteint grâce à l’esprit 
pionnier de notre fondateur et à la passion de notre équipe. 
Nous avons conçu cette brochure pour vous donner une 
idée de notre philosophie d’entreprise. Bonne lecture!

Hugo BENZING GmbH & Co. KG

over 125 Billion retainers Plus de 125 Milliards d’éléMents 
de fixation

Über

Sicherungselemente

ZertifiZierungen  |  certifications

iso/ts 16949 din en iso 14001 din en iso 9001



als Hugo BenZing 1933 die gleichnamige firma gründete, ahnte er bereits, welch 

tiefgreifende veränderung die sicherungselemente in der Welt der technik einneh-

men würden.  

unter anderem initiierte er die entwicklung einer neuartigen Profilschleifmaschine, 

die es erstmals ermöglichte, unrunde formen herzustellen.  

sein forscherdrang führte außerdem zur Herstellung der weltberühmten siche-

rungsscheibe din 6799, deren Patent das familiengeführte unternehmen BenZing 

hält. Wie übrigens auch zahlreiche weitere schutzrechte und Patente.  

denn im geiste unseres firmengründers arbeiten wir täglich daran, neue technolo-

gien und innovative Produkte für unsere Kunden zu entwickeln. 

Lorsque Hugo BENZING créa en 1933 la société portant sont 
nom, il pressentait déjà la profonde évolution de la technique 
dans le monde que les éléments de fixation allaient apporter. 
De ce fait, il a concentré sa grande créativité dans ce domaine. 
Entre autres, il a initié le développement de rectifieuses de pro-
fil, qui ont permis pour la première fois de fabriquer des formes 

non cylindriques. Son instinct de recherche lui permit plus tard 
de concevoir les célèbres anneaux d’arrêt selon DIN 6799, dont 
le brevet est détenu par l’entreprise familiale BENZING, comme 
de nombreux autres brevets. Aussi, dans l’esprit de notre fonda-
teur, nous continuons à développer de nouvelles technologies et 
de nouveaux produits pour nos clients. 

»durant les 75 dernières années, BeaucouP de cHoses ont cHangé.  
a l’excePtion d’une seule: notre exigence.«

Unser Anspruch.«

1990

Der TGV-Zug fährt 513 km/h

1997

Über 100 Milliarden Benzing-Ringe

2005

Erstflug Airbus 380

2009

Benzing-Produktionsfläche: Über 25.000 m2

Nur eines nicht:

1.0.  GeSchichte  |  History  |  Histoire

In 1933, when Hugo Benzing founded the firm that bears his 
name, he had already anticipated the profound changes which 
retaining and locking parts would bring about in the world of 
technology. Among other things, he initiated the development 
of a profile-grinding machine, which, for the first time, made it 
possible to manufacture non-circular shapes. His inventiveness 

and creative drive also led to the manufacture of the world-
famous DIN 6799 circlip, which was patented by the family-run 
businesses. Many other proprietary rights and patents followed 
because, in the spirit of our founder, we are constantly working 
on developing new technologies and innovating products for 
our clients. 

»in tHe last 75+ years, MucH Has cHanged.  
But one tHing Has not: our deMands.«

1933

Firmengründung

1947

Erster Überschall-Flug

1955

1 Million VW-Käfer

1969

Mondlandung Apollo 11

»in den letzten

75 Jahren
hat sich sehr viel verändert.



Jede Kette ist nur so stark wie ihre einzelkomponenten. deshalb legen wir  

allergrößten Wert auf die optimale verarbeitung unserer Produkte. ob in einem 

triebwerk eines flugzeugs, in einem modernen automatik-getriebe oder im 

Kinder-tretroller: auf BenZing-sicherungselemente ist immer verlass.  

unsere Kunden kommen aus allen denkbaren Bereichen: die automobil- oder 

flugzeugindustrie ist ebenso vertreten wie die feinmechanische und elektrotech-

nische industrie; wo immer sich weltweit etwas bewegt, sind meistens BenZing-

elemente mit im spiel. 

Qualitätsmaßstäbe:

ihre!«

2.0.  ANweNdUNGeN  |  applications  |  applications

La solidité d’une chaîne dépend de celle de chacun des ses 
maillons; c’est pourquoi nous déployons tous nos efforts pour 
produire au mieux nos éléments de fixation. Qu’il s’agisse 
d’une boîte de transmission automatique moderne, d’une boîte 
d’engrenage d’avion ou d’une trottinette pour enfant, on peut 
compter sur les éléments de fixation BENZING. Nos clients  

viennent de tous les secteurs imaginables: l’industrie auto-
mobile et l’industrie aéronautique ainsi que la mécanique de 
précision et l’industrie électrotechnique. Partout dans le monde 
où il y a du mouvement, on y trouve quasiment toujours des 
composants BENZING. 

»votre exigence est la Meilleure unité de Mesure de notre qualité!«

It is said that a chain is only as strong as its various links. 
This is why we place the greatest possible emphasis on the 
optimum processing of our products. Whether in an aircraft 
engine, in a modern automatic transmission or in a child’s 
scooter: BENZING retainers can always be relied upon.  
Our customers are found in every imaginable field: automotive 

and aviation industries are as well represented as those in the 
precision mechanics and electrotechnical industries.  
Wherever something moves in the world, BENZING compo-
nents are almost always involved. 

»We Have tHe HigHest quality standards: yours.«

»wir haben die höchsten
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FOrMFeder

Tous les produits BENZING sont fabriqués à l’aide d’outillages 
conçus et développés par nos soins. Grâce au contrôle perma-
nent effectué par nos collaborateurs, avec, en plus, un système 
de contrôle qualité statistique, nous atteignons un standard de 
qualité constant de notre production, reconnu mondialement 
et qui nous a valu bon nombre de distinctions. Nos collabora-

teurs sont régulièrement formés aux nouvelles techniques de 
fabrication et aux nouveaux produits. A l’aide de machines et 
de technologies modernes, il nous est possible de fabriquer 
des composants très fiables, ayant une précision du micron si 
nécessaire. Pour cette raison, notre devise prend tout son sens: 
la sécurité, assurément.

»la sécurité, assuréMent.«

Mit dem auf der rechten Seite 
abgebildeten BENZING-Folge-
verbundwerkzeug wird ein 
Element einer Formfederfamilie 
produziert. Diese Federn verei-
nen die Funktion der Übertra-
gung genau definierter Kräfte 
sowohl in axialer, als auch in 
radialer Richtung mit der Funk-
tion eines Sicherungsringes in 
einem Element.
Das Spezialdesign dieses Multi-
funktionsteiles wurde nach 
Vorgabe von Einbauraum und 
Kennlinie bei BENZING mit Hilfe 
modernster 3D-CAD-Technolo-
gie für den Kunden entwickelt.

alle BenZing-erzeugnisse werden auf eigens von uns dafür entwickelten Werkzeugeinheiten produ-

ziert. Mit einer ständigen Kontrolle durch unsere Mitarbeiter und zusätzlich durch ein statistisches 

qualitätskontrollsystem erreichen wir, dass unsere Produktion einen konstanten qualitätsstandard 

hat, der weltweit seinesgleichen sucht und uns schon so manche auszeichnung eingebracht hat. 

unsere Mitarbeiter werden regelmäßig geschult, um mit neuen fertigungstechniken und Produkten 

vertraut zu sein. Mithilfe modernster Maschinen und technologien ist es ihnen möglich, extrem 

langlebige elemente herzustellen, bei denen bis auf den 

1000stel Millimeter genau gearbeitet wird. denn nicht 

ohne grund lautet unser Motto: »sicher ist sicher.«

All BENZING products are manufactured on in-house designed 
tools. Through constant monitoring by our staff and, backed up 
by a statistical quality control system, we can ensure that our 
production maintains consistent quality standards which are 
without parallel elsewhere in the world and which have already 
won us many awards. Our staffs are regularly retrained to 

familiarize themselves with new manufacturing techniques and 
new products. With the benefit of state-of-the-art machinery 
and technology, we are able to produce extremely long-lasting 
products which have been precision worked to the thousandth 
of a millimeter. It is not without reason that our motto has 
always been »Safe is sure, sure is Safe.«

»Sicher

»safe is sure, sure is safe.«

ist sicher.«

3.0.  QUAlität VON ANFANG AN  |  quality from the beginning |  qualité dès le début



SpANNriNG
Z.b.

FederKlAMMer
Z.b. BFK

StecKScheibe
Z.b. STS

QUicKlOcK
Z.b. BQ

SpreNGriNG
Z.b. DIN 5417

SicherUNGSriNG
 Z.b. DIN 472  Z.b.

rUNddrAht SpreNGriNG
Z.b. DIN 7993

SicherUNGSScheibe
Z.b. SS

SicherUNGSScheibe
Z.b. AS

eiNlAGiGe wellFeder
Z.b. WF

SicherUNGSriNG
Z.b. DIN 471

SP 220

… sont inclus dans notre programme de vente en éléments de 
fixation, ressorts de forme et pièces découpées de précision. 
De l’anneau d’arrêt à montage axial, en passant par différents 
outils de montage ou des quicklocks, jusqu’à certaines pièces 
coudées complexes, il n’existe que peu de pièces que BENZING 
ne fabrique ou ne puisse fabriquer.

»Plus de 22.000 articles différents …«

die revolutionäre ingenieursentWicKlung. 
in durchmessern von 0,8 - 30 mm. in allen qualitäten und oberflächen.

DAS OrIgINAlThe OrIgINAl l’OrIgINAl

BenZing-
sicherungsscheibe 

din 6799

… umfasst unser angebot an sicherungselementen, formfedern und Präzisionsstanz-

teilen. vom axial montierbaren sicherungsring, verschiedenen Montagewerkzeugen 

oder quicklocks bis hin zum komplizierten Biegeteil gibt es so gut wie kein Metall-teil, 

das BenZing nicht produziert, bzw. produzieren könnte.

4.0.  StANdArdprOdUKte  |  standard products  |  Produits standard

… are included in our product range of locking parts, wire 
forms and precision stampings. From axially mounted locking 
rings to various assembly tools, or Quicklocks up to the most 
complex bent components, there is nearly nothing that  
BENZING does not or cannot manufacture.

»over 22.000 different iteMs …«

»Mehr als

verschiedene Artikel …«

22.000

UNterSchiedlichSte MAteriAlieN 
UNd OberFlächeN lieFerbAr  
(Z.b. edelStAhl, brONZe, brÜNiert)



SpeZiAl FederKlAMMerMONtAGehilFehAlteKlAMMer

Customer-oriented design solutions form an important 
part of our product range. Whether it be modular plates, 
assembly assistance or flat metal shapes, manufacturing 
to specification is no problem for us. Of course, the entire 
range of materials and surface treatments including  
traditional BENZING quality is always available.  
We will be happy to advise you.

Une part prépondérante de notre programme de livraison 
consiste en des pièces spéciales, conçues pour résoudre les 
problèmes de nos clients. Nous pouvons réaliser des pièces 
spéciales: plaque module, appareil de montage ou ressort 
de forme. Bien-entendu, nous pouvons fournir à nos clients 
la même palette de matériaux ou de traitements de surface 
avec la qualité BENZING habituelle. Nos collaborateurs 
vous conseilleront avec le plus grand plaisir.

»custoM? our sPeciality!« »faBrications sPéciales?  
notre sPécialité!«

einen ganz maßgeblichen Bestandteil unseres lieferprogramms 

stellen kundenbezogene Konstruktionslösungen dar.  

ob Modulplatte, Montagehilfe oder flachformfeder- 

sonderausführungen sind für uns kein Problem.  

selbstverständlich bietet sich hier dem Kunden  

die ganze Material- und oberflächenpalette  

in der gewohnten BenZing-qualität.  

unsere Mitarbeiter beraten sie gerne.

»Sonderanfertigungen? 

Unsere Spezialität!«

5.0.  SONderANFertiGUNGeN i  |  Production to specification i  |  fabrications spéciales i



SicherUNGSKleMMeKleMMKörper (adiabat. geschn.)FeiNStANZteile ANKerScheibe

Bei BenZing ist das mehr als ein modernes schlagwort. denn be-

reits in der entwicklungsphase sind wir ihr kompetenter Partner.  

der Kundenwunsch als auftragsbasis wird durch unsere erfahrung und 

eigenkreativität unterstützt. Mit dem Kunden vernetztes cad (computer-

aided-design) oder auch unsere spezialisten, die vor ort optimierungs-

möglichkeiten erarbeiten, sind dabei eine sinnvolle ergänzung. von den 

ersten entwurfszeichnungen über den Prototyp bis hin zur serienreife 

wird gemeinsam die optimale umsetzung erreicht. eine vorgehensweise, 

die sowohl hinsichtlich qualität als auch funktionalität durchweg beste 

resultate erzielt.

»Simultaneous

engineering.«

5.1.  SONderANFertiGUNGeN ii  |  Production to specification ii  |  fabrications spéciales ii

Chez BENZING, il s’agit bien plus que d’un slogan moderne. 
Dès la phase du développement, nous sommes votre partenaire 
compétent. Les souhaits du client, avant commande, sont exa-
minés, au travers de notre expérience et de notre propre créa-
tivité. Reliés à nos clients en DAO (CAD) ou par l’intermédiaire 
de nos spécialistes, qui, sur place, travaillent aux possibilités 

d’optimisation, nous parvenons à une grande complémenta-
rité. Depuis le premier schéma d’ébauche, en passant par les 
prototypes jusqu’au produit fabriqué en série, nous effectuons 
ensemble une transposition optimale. Cette procédure permet 
d’atteindre les meilleurs résultats aussi bien en qualité qu’en 
fonctionnalité.

»déveloPPeMent siMultané.«»siMultaneous engineering.«

More than just a trendy slogan for BENZING – as early as the 
development stage, we are your skilled and committed partner. 
Customer requirements as the basis of an order are supported 
by our experience and resourcefulness.  
CAD (Computer-Aided-Design) linked up to the customer, 
combined with our specialists calculating the best options 

on-site, provide a meaningful addition to this. From the very 
first draft plans, through the prototype stage and up to mass 
production, optimum performance is jointly resolved. This pro-
cedure produces optimum results in both quality and functional 
performance.



SchweiSSriNG (geschlossen)

… klingt kompliziert?

5.2.  SONderANFertiGUNGeN iii  |  Production to specification iii  |  fabrications spéciales iii

»Vendor Managed 
         inventory Supplychain …

wir machen es ihnen ganz einfach!«

Wir übernehmen für sie auf Wunsch die gesamte disposition. 

neben der termingenauen fertigung pflegen wir beispiels-

weise den Mindestbestand beim Kunden vor ort. auch an 

anderen schnittstellen können unsere Kunden jederzeit auf 

unsere umfangreichen und ausgeklügelten logistikleis-

tungen zurückgreifen: beispielsweise bei der hochkom-

plexen fertigungssteuerung für doppelkupplungsgetriebe 

(siehe abb.), in denen BenZing-sprengringe zum tole-

ranz- und spielausgleich im 100stel Millimeter-Bereich 

eingesetzt werden.

On request, we undertake for you the entire scheduling pro-
cess. For example, in addition to just-in-time production, we 
can maintain the minimum inventory at the customer’s site. 
Besides traditional customer interfaces, our clients have 
the possibility to access at anytime our large and sophisti-
cated logistic capabilities: for example concerning the highly 
complex production control for a dual clutch transmission 
(see pictures), our BENZING spring rings are selected with 
a tolerance and play compensation to a hundredth of a 
millimeter.

Sur demande, nous prenons en charge l’ensemble de votre 
planification. En plus de la fabrication à date prévue, nous 
nous occupons, par exemple, du stock d’alerte sur place 
chez le client. En outre, nos clients peuvent avoir accès à 
tout moment à notre capacité logistique à la fois importante 
et sophistiquée: par exemple, pour la panification opérati-
onnelle très complexe des boîtes à double embrayage (voir 
illustrations), dans lesquelles les circlips BENZING sont 
montés avec une compensation de tolérance et de jeu au 
100ème de millimètre.

Die BENZING-Lösung für Wirt-
schaftlichkeit: Die Herstellung 
dieser Schweißringe erfolgt 
ohne jeglichen Materialverlust in 
Form von Stanzabfällen.

… it sounds coMPlicated?  
We MaKe it easy!«

… cela Paraît coMPliqué?  
au contraire, nous vous siMPli-
fions la vie!«



leNKUNGSdäMpFer drUcKreGelVeNtil

diVerSe VerbiNdUNGSStANGeN

6.1.  dreh- UNd FräStechNiK  |  turning and milling technology  |  tournage et fraisage

»Gedreht oder gefräst?

unter ständiger Kontrolle durch unsere 

zertifizierte qualitätssicherung stellen wir 

zahlreiche komplexe Produkte nach Kunden-

wunsch her. auf speziell entwickelten anlagen 

sind hierbei bis zu 60 Werkzeuge gleichzeitig 

im einsatz, um die leistungsfähigen einzelteile 

für unterschiedlichste Branchen anzufertigen. 

lediglich eines haben all diese BenZing-teile 

gemeinsam: allerhöchste Präzision.

haargenau wie Sie wollen!«System.«
vom zuverlässigen drahtbiegeteil bis 

hin zum komplex konstruierten system: 

BenZing-Komponenten sind immer erste 

Wahl. Zahlreiche anwendungen, bspw. 

in Parksperrensystemen bei Wandler- und 

doppelkupplungsgetrieben, können realisiert 

werden. unsere ingenieure freuen sich auf 

neue technische Herausforderungen.

»Verbindungen mit

6.0.  MOdUle/ SySteMe  |  Modules/ system technology  |  Modules/ systèmes 

»turning or Milling tecHnology?  
exactly as you Want it!«

»connections WitH systeM.«

From a reliable formed wire assembly up to a system with 
complex construction: the BENZING components are always 
first class. Numerous applications can be carried out, for 
example in park braking systems for torque converters 
and dual clutch transmissions. Our engineers are looking 
forward to new technical challenges.

Through constant checking by our certificated quality as-
surance department, we are producing numerous complex 
products according to stringent customer specifications. 
Up to 60 tools are simultaneously in action on specially 
engineered machines to manufacture efficient components 
for the most varied sectors. All these BENZING parts have 
one thing in common: they are manufactured to the very 
highest precision.

Nous fabriquons de nombreux produits complexes selon 
la demande du client, et ce, sous un contrôle permanent 
réalisé par notre système certifiée d’assurance de la qualité. 
Jusqu’à 60 outils sont simultanément en action sur des 
machines spécialement conçues pour fabriquer des pièces 
individuelles performantes destinées aux secteurs les plus 
variés. Toutes ces pièces BENZING on une seule chose en 
commun: la plus haute précision.

Qu’il s’agisse d’une pièce coudée à fil ou d’un système à 
construction complexe, les composants BENZING sont tou-
jours de premier choix. De nombreuses applications peu- 
vent être réalisées, comme par exemple dans les systèmes 
de frein de stationnement avec convertisseur de couple et 
boîte à double embrayage. Nos ingénieurs aiment les nou-
veaux défis techniques.

»eléMents de liaison à systèMe.« »tournage ou fraisage? exacteMent 
coMMe vous le souHaiteZ!«

Bei BENZING gibt 
es Innovation aus 
Tradition: Modernste 
Robotertechnik, hier 
zur Laser-Beschrif-
tung von Verbin-
dungsstangen



leNKUNGSdäMpFer

rÜcKSchlAGVeNtildrUcKbeGreNZUNGSVeNtildrUcKbeGreNZUNGSVeNtil

Soupape de limitation de pression, soupape à commande 
par pression, soupape de retenue, soupape de plaque ou 
soupape d’atténuation: nos conceptions en partie brevetées 
sont le garant fiable d’une application de produit optimale et 
économique, par exemple, dans les systèmes hydrauliques 
pour la régulation du débit volumétrique. Nous concevons 
nos développements et nous produisons dans le respect de 
vos exigences individuelles.

»c’est réglé!«»We can Handle it.«

Pressure control valve, pressurization valve, check valve, 
plate valve or damping valve: our partially patented deve-
lopments are the reliable warrantor for an optimum and 
economic product application. For example, in hydraulic 
systems specifically engineered dampers are used in the 
regulation of volume flow rate. Design and production 
agree with your completely individual specifications.

7.0.  VeNtile  |  valves  |  soupapes

ob druckbegrenzungsventil, druckregel-, rückschlag-, Platten- oder 

dämpfungsventil: unsere teilweise patentierten entwicklungen sind der 

zuverlässige garant für einen optimalen und ökonomischen Produkteinsatz. 

Zum Beispiel in Hydraulik-systemen zur regelung des volumenstroms. 

Konstruiert und produziert nach ihren ganz individuellen anforderungen.

»wir bekommen das

          geregelt.«

Volumenstromabhängige Druckminderung zur 
Dämpfung von Druckspitzen, z.B. Fahrbahnstöße 
bei hydraulischen Lenkungen



Wir hoffen, dass sie nun einen kleinen einblick in unser unternehmen gewonnen haben. neben 

unserer leidenschaft für technik spielt bei BenZing auch die Zukunft eine schlüssel-rolle.  

Wir entwickeln ständig neue Werkzeuge, Produktionsverfahren, Produkte und anwendungsmög-

lichkeiten, um genauso wie bisher Pionierarbeit in einem Bereich zu leisten, der für unser  

modernes leben auf vielfältigste art und Weise so entscheidend wichtig ist. 

gerne werden wir auch für sie tätig, prüfen sie uns …

We hope that we have given you an insight into our com-
pany. Forward planning plays a key role in our business 
philosophy. We are constantly developing new tools, manu-
facturing processes, products and application options. It is 
our intention to continue pioneering developments in our 
field of activity which in so many ways is important for our 
modern society. Everything at BENZING is geared to the 
future. Try us …

Nous espérons vous avoir donné un petit aperçu de notre 
société. Chez BENZING, l’avenir joue un rôle important. 
Nous développons continuellement de nouveaux outillages, 
de nouvelles méthodes de fabrication, de nouveaux produits 
et possibilités d’application, afin de rester pionniers dans 
notre domaine, ce qui est décisif dans notre vie moderne. 
Nous serions heureux de travailler aussi pour vous.  
Consultez nous …

»in tHe next decades, MucH Will 
cHange. We at BenZing looK to tHe 
future WitH oPtiMisM!«

»dans les ProcHaines décennies, il y 
aura BeaucouP de cHangeMent.  
nous nous en réJouissons!«

       wir freuen uns darauf!«

»Auch in den 
 nächsten
           Jahrzehnten 

wird sich vieles ändern. 



Hugo Benzing gmbH & co. Kg 
P.o. Box 40 0120
70401 stuttgart-germany
Phone +49 (0) 711.800 06-0, fax -29
info@hugobenzing.de
www.hugobenzing.de

sicherungsringe
formfedern
drahtbiegeteile
stanzteile
feinstanzteile
dreh-/ frästeile
ventile
systemtechnik
retaining rings
Wire forMs
forMed Wire asseMBlies
staMPings
Precision staMPings
turned Parts/ Milled Parts
valves
systeM engineering

anneaux d’arrêt
ressorts de forMe
Pièces coudées à fil
Pièces découPées
Pièces découPées de Précision
Pièces tournées/ Pièces fraisées
souPaPe
ingénierie des systèMes


